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B roHTEKCcTe aHTPONOIEeHTPH3MA PACCMATPHBAIOTCSI COMATHICCKHE (DPA3COTIOTHICCKHE eJHHHIIBI C KOMITOHEH"
TOM I'7Ia3 B PYCCKOM, 6EJI0OPYCCKOM, HeMEI[KOM, aHIVIHHCKOM H HHJEPJIAHCKOM S3BIKAX KAK A3BIKOBEIC CYIIHO"
CTH, Yy KOTOPEIX Oi1arofaps peepeHIHH K KYJIBTYPHOMY 3HAHHI CO30a€TCA KyJIbTYPHAA KOHHOTAIHA, «Iepe-
BOJAIIAS? Pas3eoJOTHIeCKHe eJUHHIIEI B qPYIOH CeMHOTHYECKHE PAHI" (hpas3eoIOTHYeCKHe eJHHHIIEI HAYH"
HAaOT BBHIIOJIHATH QVHKIHIO CHMBOJIA, ITAJIOHA, CTEPEOTHIIA H T.II., TeM CAMEIM HIPAOT POJIb KYJIBTYPHOIO
3Haka. B craree gaerca ompenesieHHe CHMBOJIHYECKOrO 3HAYCHHA COMATH3MA, IIPOCIEKHBACTCA (hpaseosIorH-
YeCKOe BEIPAMKEHHE HIOAHCOB CHMBOJIHYECKOIO CMBICIA JICKCEMBI-KOMIIOHCHTA IVIA3 B PYCCKOM, 0EJI0pYCCKOM,
HeMeI[KOM, aHIVIHHCKOM H HHJePJIAHICKOM A3BIKAX H YCTAHABJIHBAIOTCA MHOJIOreMbBI H CHMBOJIHYECKHE 3HA "
YeHHA JAHHOIO KOMIIOHEHTA (hpaseoJIOTHYECKHX eJHHHI], KaK o0IqHe JJIA IATH A3BIKOB, TAK H YHHKAJIbHBIE,
cpenH KOTOPBIX — P CHMBOJIHYCCKHX 3HAYCHHH, HE (DHKCHDYEMEIX CIOBAPAMH.

Kiamueprre cimoBa’ JiekceMa -KOMIIOHEHT, COMATHYECKAA QpaseoJIordsa, COMATHYECKHE KOX KYJIBTYPHI,
CHMBOJIHYCCKHE ACIEKT 3HAYCHHA PPa3e0J0rHIeCKON eJHHHIEL
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Symbolic meanings of the component of eye
in phraseological units
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In the context of anthropocentrism somatic phraseological units with the component of eye are considered in
Russian, Belarusian, German, English and Dutch to be linguistic substances which possess cultural connota-
tions due to their reference to cultural cognition which converts phraseological units to another semiotic
range: phraseological units begin to function as a symbol, etalon, stereotype and so forth, so that they per-
form the part of a cultural sign.

In the article symbolic meaning of somatism is defined, the phraseological expression of the peculiarities of
symbolic meaning of the lexeme-component of eye are retraced in Russian, Belarusian, German, English and
Dutch and mythologems and symbolic meanings of this phraseological unit component are defined as both
universal for five languages and unique. Among them a number of symbolic meanings which are not fixed by
dictionaries have been revealed.

Key words: lexeme-component, somatic phraseology, somatic code of culture, symbolic aspect of phraseologi-
cal unit meaning.
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H cclIeloBaHWE COMaTHYeCKor dpa-
3€0JIOTUM B KOHTEKCTEe AHTPOIOIEH-

Tpu3Ma  [pejIojaraer U3ydeHHe
0COOEHHOCTE!  SI3BIKOBOIO  KOJTHUPOBAHUS
nHOpPMAIINH, ee XpaHeHUs U IepepadoT-
k. Kak oOmIMpHBIN KJIace SI3BIKOBBIX €TH-
HUI[ COMaTUYeCKue (ppaseosIOTU3MbI HUIrpa-
0T BEOYIILYI0 POJib B pempeseHTaruu 0a3o-

BBIX KOJOB KYJBTYPBHI: COMATHUYECKOTO,
BPEeMEeHHOTO, IIPOCTPAHCTBEHHOTO, IIpex-
metHoro. «MHTepmperalius ceMaHTUKU

dpaseosoru3moB, B TOM Yuciae U 00pa3HOI
COCTABJIAIONIEH, BKJIIOYAIOIIEH JOCTYITHOEe
JIJIs TIOHUMAaHWs HAauMeHOBaHUWEe YacTH Te-
Jia, II03BOJISIET BBIABUTH OCOOEHHOCTH HAa-
ITHOHAJILHO KYJIBTYPHOM CIIEIIU(PUKN KOH-
IMEeNTyaJN3allid U KAaTerOPU3aIllud Peaslb-
HOT'0 MUPAa, B TOM YKCJIe ¥ CAMOIO YeJIOBEKA,
C YJYeTOM OKCIIPEeCCHBHO-OIIEHOYHBIX KOHHO"
raruiv [1, c. 3.

Ha mam Barian, mmenso Bo gpaseosio-
THUM JIy4Ille BCET0 COXPAHSIIOTCS CBEIEHUS O
Mudax, IOBephaX, pHUTyasaxX, o0panax,
00BIYasX, T.€. 0 HAPOOHOM MYXOBHOMN KYJIb-
Type. Yarme Bcero mMud¢ CBEpPTHIBAETCS BO
dbpaseosmoruam (T.e. MPOMCXOTUT KOMIIpeC:
cra (POHOBEIX 3HAHWUI), B KOTOPOM MOKHO
YBUIAETh W pacIiiudpoBaTh OTHOKYJIBTYP-
Hylo uHpopMmaImio (cM. 06 3TOM IOAPOOHO:
[2, c. 88-90]). TeopeTmueckoii 0CHOBOH Ta-
KOTO TIOAX0/a SIBJISeTCs B3TJIAA Ha dpaseo-
sormdeckyo equHniy (manee ®E) kar Ha
OOVH M3 CI0CO00B XpaHEHWS U (PYHKIIHO-
HUPOBAHUSA  MHUQOJIOTUYECKUX  3HAHUU.
Mudsr mopommgaoT QpaseosToTHUecKHe
eIMHUIIBI, MOTHBHUPOBAHHBIE Ha 00pAa3HOI
M CHMBOJIMYECKOM  OCHOBE. CuoBa-
kommoueuTel PE BocmpuHmMMAOTCT CyOH-
€KTOM PEeYH He TOJIBKO KaK SA3bIKOBBIE CYIIL-
HOCTHU C UX JIEKCUYECKUM 3HAYeHWEeM, HO U
KaK MMeHa peaJiui, IPUOOPEeTIIuX B IIPO-
1mecce SKU3HEIESATeIbHOCTA YeJIOBEeKa 0CO-
OBIi, KyJBTYPHBIA CMBICJI. OJTOT CMBICIT
«BBIYUTHIBAETCS» KOMMYHUKAHTAMU U3
CJIOB-KOMITOHEHTOB B IIPOIIECCE BOCITPUSITHS
dpaseonmoruama. Craoso-kommonent OFE
CTAHOBUTCS CBOEr0 POAA KyJbTYPHBIM 3HA-
KOM, T.K. HeceT B ce0e CryIIeHHBIH CMBICIT
KaKoro-JInb0 yIIOPSAIOYMBAIOIIET0 II0BCE-
JOHEBHBIN XO0J NJeNUCTBUS, ABJIAETCA UMeHEM
KyJBTYPHOU CHUTyalluu, UMEHeM PUTyaJia,
obpsana u 1.n. PaccmarpuBaemast Hamu co-

MaTUJeCcKasa JieKceMa -KOMIIOHEHT (paseo-
JIOTU3MOB IVIa3 001aaeT «CHMBOJITIECKITM
3HAUeHHEM HMMEHHO KaK eqUHHIA OIpeje-
JIEHHOTO0 KyJIbTYPHOTI'O KO/IAa.

OE — sa3pIKOBasi CyIIHOCTH, HO OJaroaa-
P pedepeHIny K KYJIbTYPHOMY 3HAHHUIO Y
Hee co3gaeTcsd KyJbTypHAs KOHHOTAITUA,
«epesogamas» OE B gpyroit cemuoTmde-
ckuii panr. OE wHaumHaer BHIIOJIHATH
YHKITUIO CHMBOJIA, 9TAJIOHA, CTEPEOTUIIA U
T.II., TEM CAMBIM HUTPaeT POJIb KyJIHTYPHOIO
3HAKAa.

Ilog cuMBoMmUecKMM 3HAYEHHEM COMAa-
TH3Ma MBI IIOHMMAaeM TUI KOHBEHITHOHAJIb"
HO OOYCJIOBJIEHHOTO 3HAUYEHMs, KOTOPHIM
BO3HUEK HAa OCHOBE MEXaHM3MOB MeTadopu-
3alli ¥ METOHUMMU3AITNH, B KOTOPOM Ha-
UMeHOBaHUe KOHKPETHOTO IIpeaMeTa BHI-
CTyIIaeT KaK O3Havalollee MJIs abCTPaKTHO-
TO 3HAYEHUS.

Ilens mammoiil craTbu — aHAIU3 (ppaseo-
JIOTUYECKOTO BBIPAKEHMS HIOAHCOB CHMBO-
JIMYECKOTO CMBICTA JIEKCEMBI-KOMIIOHEHTA
I7I1a3 B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM, HEMEIIKOM,
AHTJIUHCKOM ¥ HUAEPJIAHICKOM SI3BIKAX.

Marepuaa u Meronnl. SI3BIKOBEIM MaTe-
puasom ssiasoTca 206 pycckux gppaseoio-
TMYECKUX EeIWHUIL C KOMIIOHEHTOM IVIA3,
206 OestopyccKux (hpas3eosIoru3MOB C KOM-
noHeuToM Bora, 139 Hemenkux OE ¢ xom-
noHenToM Auge 'rnmas', 137 aHrIMACKHX
®OE ¢ xommonenTtoM eye 'tiias' u 156 Hu-
mepaaunckux DOE ¢ xommomeHnTOoOM 00g
'Ty1a3', 0TOOpaHHBIX ITPEUMYIIECTBEHHO W3
OTHOS3BIYHBIX (PPA3EOJTOTUIECKUX CJIOBA-
peii comocTaBUMOro oobeMa. JIaHHBIA A36I-
KOBOM MAaTepuaJl HCCIEIYETCI C IIOMOIIBIO
MeToaa CMHXPOHHOTO COIIOCTABJIEHUS, OIH-
caTeJHHOT0 MeToIa M MeTO1a KOTHUTHUBHO-
MHTEPIIPETATHBHOI0 aHAJIN3A.

PesynbraTel 1 ux obcyxmaeHme. Yesose-
YyecKUH TJia3 — IJIaBHBIM KaHAaJI, yepe3 KO-
TOPBIT B MO3T IIOCTyIIaeT WHpOpMAITUI 00
OKPYIKAIOIIEM MUpE, 9TO OJUH M3 OPTaHOB
nosHauua (80% wmHQOpPMAIIMH IoIydaeTcs
yepes rias3a). A moromy Hambosee IIeHHBIH
W YSA3BUMBIA HWHCTPYMEHT YeJIOBEUECKOTO
cosHaHuA — camoe goporoe (cp. DE: pycck.
Ilyme / mavwe rmaza / oxa / 3eHHIIEI OKa —
'6ouTesIbHO, 3ab60TimBO, TiIaTesbHO' (Oe-
peun, OXpaHATh U T.IL.); BEIJAPAIATE / II0~

186



Yuenvie zanucku. - 2012. - Tom 14

BBIIIAPAIIATE IVIA34 — 'PEIINTEIbHO II0CTO"
ITh 3a KOro-Jl., He AaTb B odouay's Oesl. gx
3PSHKY BOKA4 — 'O4eHb CTapaTesbHO,
3a00TIUBO'; K BOKa Y Labe / s10be — 'caMmoe
moporoe's HeM. ein blaues Auge — 'cuHAK,
momouThl Tya3's ein Auge riskieren —
'B3TVISHYTb YKpPaIKoi's auri. the apple of
someone’s eye — 'oueHb JIOOMMEIN YeJIOBEK
WJIN Belnb'; one would give one’s eyes to...
— ''OTOB BCEM IIOYKEPTBOBATH, BCE OTIATH,
4TOOBI...";, HUA. wie maar een oog heeft,
wrijft het dikwijls — 'lleHHOE HMYIIIECTBO
XpaHaT ocobo Oepesxkuo'; de ene kraal pikt
de andere de ogen niet uit — 'KoJjIeru 1o
paboTe IOMIePKUBAIOT APYT APYTa').

C npyroit CcTOpOHBI, TIJ1a3a HA3BIBAIOT
3epKaJioM OyInu / xapakTepa / HacTPOeHHs,
BMECTHJINIIEM / MeCTOM HpPeObIBAHUS AYIIIN
[3, c. 232], mockoIBKY B HUX OTpaskaeTcs
BHYTPEHHSISI CYIIHOCTh yesioBeka. OHU BHI-
pasKamT BCE OTTEHKH UYBCTB, COCTOSHIS
OYIIN W MBICJIHUTEJBLHBIX IIpoleccoB. Inasa
OpocamT BBI3OB, BBIIAIT 3AUHTEPECOBAH-
HOCTb, 0e3pasjanyue WA T'HeB U T.IL., SB-
JITIOTCSI  CBOEOOPA3HBIMU HMHIWUKATOPAMU
OMOITMOHAJILHOTO, IIcuxmaeckoro (pesxe du-
3mueckoro) cocrogHua uesnoseka (cp. DE:
pycck. Iirgmers / eMoTpers OOJIBIIHMHE IVIA-
3amMu  — 'B KpaWiHeM = WM3yMJICHHH,
HeZIOyMeHUN'; 1vrasa Ha J1o6 s1e3yT — 1) 'Kro-
JI. UCIIBITBIBAET HECTEePIUMYI0 0O0JIb, Kpaii-
He HeIIpUATHEIE OIILyIIeHusd U T.IL. '; 2) 'KTo"
JI. IPUXOIUT B COCTOSTHHE YIUBJICHUS, CM-
TeHWs, CHUJIbHOro wuciyra'; 0eJl. BOYsI
ITABEIIA3LII 'KTO-JI. OYeHb VIWBJICH,
CUJIBHO WCHYTaH'; IJAMHee / 3eJIAHee y Ba-
yax — 'KOMy-JI. CTAHOBHUTCS ILJIOXO'; HEM.
jmdm. etw. an den Augen ablesen (8 man-
voit OFE rraza rakie MeradopuIecKu yIIo-
IOOJIAIOTCA TEKCTY, KOTOPBIM MOYKHO YH-
TaTh) — 'UMTATL IO TJa3aMm'; grolfe Augen
machen / bekommen — '04eHb yIUBJIATHCS's
aury. make big eyes —'04eHb yIUBJIIATHCS's
one’s eyes stand out of one’s head — 'Tnasa
mosteamn Ha J106' (oT GosiM, yAMBIIEHUA H
T.11.); Hun. de ogen zijn de spiegels der ziel
— 'Torasza — 3eprajio OyIm'; grote ogen
opzetten — '0ueHb yIUBJISATHCA's MHOTHE U3
oTUX MeTadop OOBICHSAIOTCS IICHXOCOMATH"
YEeCKHUMH PEeaKIIMAMH OpraHu3Ma Ha TO WU
mHoe cocrosHMe). CeromHsd, KOrJa KHHATO"
mevyaTaHmne, UCKYCCTBO (poTrorpaduu, KIHO,

TeJIeBUIeHNEe, HWHTEPHET HMET CHJILHOe
BO3[eMCTBHE Ha YeJIOBeKa, «rJjasa caesa-
JIUCH TIApajHBIM IOIbe3noM aymm [3, c.
234]: gesoBek oOlleHMBAET, JIIOOUT, €CT, IIy-
TeIlecTByeT TyIa3aMu. B coBpeMeHHOM MU-
pe TJ1a3 — TJIaBHAS I1eJIb, KOTOPYIO CTpe-
MATCS IIOPA3UTh COBPEMEHHBbIe Meaua U
peksaMuble areuTcTBa. CMOTPETH IPAMO B
171434 — CHUMBOJI YHUCTOCEPIEYHOCTA U OT-
kperToctu (cp. OE: pycck. rzggers / cymor-
PeTh IIPAMO B IVIa3a — 'He UCIIBITHIBATH YT~
PBISEHIIT COBECTH, UyBCTBOBATDH Ce0sI JIETKO
¥ CBOOOIHO's OeJI. IVIdg3erlb mpama Y BOYbI —
'He MCIBITHIBATH YIPHIZEHUM COBECTU Iepes
KeM-JI., He CTBIAUTHLCS Yero-Jl.'; XaBaIlb BO-
Yyl — 'm30eraTb CMOTPETHb OTKPBITO, IIPSIMO
Ha Koro-Ji.'; HeM. nicht gerade in die Augen
sehen konnen — '604aTbCA CMOTPETH KOMY-JI.
IpsAMO B TJIa3a'), HO TaK:Ke CHMBOJ HCITHI-
tanug [4, c. 180]. Cvorpers npamo B riaza
03HA4YaeT IOIBITHLIBATHCSA, CTAPAThCA YBH-
OeTh HCTHHY. Taxoil ImpusBmiernei obma-
JA0T CeromHs TOJIKO HeTH, BpadyW M Ha-
qaabcTBO. OcTaIbHEIE, COTJIACHO IPaBUIaAM
XOpOIIIero TOHA, He JOJIKHBI yIep:KHBATH
JIOJITUH TIPUCTAJILHBINA B3TJIAM Ha cobecei-
HUKe, a TeM 0oJiee HA HE3HAKOMOM 4YeJIOBe-
ke. Cp. ®E: pycck. B3rgHyTs B IViaza n
cMoTpers/ IVIggeTh B Ila3a IMIPaBae —
'"TPE3BO OIIEHHBATH OEHCTBUTEJILHOE II0JIO-
sKeHMe Belllel'; cMorpers / IVIAneTs B IVIA34
(zenry) — 'He GosThCA'; CMOTPETE / IIANeTh B
riraza (koMy)— '3aWCKHUBATB, CTAPATHCA
yroouTh's Oes. Iviggzens/ IVIAHyILE/ I1a-
Iga3erp Ipaya3e Y BO4sl — 'TPe3BO OIeHU!"
BaThb JEMCTBUTEJIbHOE IIOJIOKEHUE BeIeit's
HeM. einer Gefahr ins Auge sehen—
'MOCMOTPeTh B IJla3da OMACHOCTH, He
boarecs's dem Tod in die Augen schauen —
'MOCMOTPETh B IJIa3a CMEpPTH, He 00SThCs';
auri. look smb. in the eye — 'mocMoTperh
KOMY-JI. B IJia3a's a TakKe PYCCK. BITHBATE"
¢/ BITHTHCA T71a3aMH W ITOKHPATE / eCTb /
rnoegars IJIa3aMH — 'TIPUCTAJIbHO, OYEHb
BHUMATEJIbHO, He OTPHIBASICH CMOTPETBH's
ben. ecil Bavyami/ BaYsIMa — 'TIPUCTAJIBHO
cmoTperh';  HemM. —mit den  Augen
verschlingen/ fast auffressen — 'odeHb
BHHMATEJILHO CMOTPeTh'; Hu. met de ogen
verslinden — 'mpucTaJIbHO CMOTPETE'.
CumBoJsiMUecKoe 3HaAUYeHUe 177434 Kak
opraHa ITO3HAHW, TMOJIyYeHUs WHGopMa-
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AN 3aKpPeIlyieH0 B $3BIKe II0CPEICTBOM
MHOTOYHMCJIEHHBIX  coMmatudeckux  DE:
PYCCK. Ivia3a IIHPOKO DACKPBIBAKTCA, KO-
raa MBI 0ecco3HaTeIbHO CTPEMUMCS TIOJIY-
YNTH Yepe3 HUX MAKCHMYM HH(OPMAIIWN;
IPHILYPHBATH IVIA34 BO BPEMs IIPUCTAJIb"
HOrO HaOJIIOMeHNs WA IPU BBICOKOM KOH-
IEHTPAIIMKA MBICJIM; CpP. TaKMKe J34BA3EI-
BAaTh / 3aBA34Th IJ1a3a — 'CO3HATEJBHO He
BUETH Yero-j., He o0paIaTh BHUMAaHUS Ha
uT0-J1."; O€J. 3aKphIBaIlb / 3AILIIOIIYBAILE /
3aKpBIIE / 3AILTROIITYBIITH BOYBI -
'HaMepeHHO He 3aMeyaTh dYTO-JI. BaskHoe,
3HAUYUTEIbHOE's BOYKI aJKphIBAOIIA / pac-
EPBIBAOLIA — '0CBOOOIUBIINCE OT OIIHO0Y-
HBIX B3IVISIZIOB, II03HATH HACTOSAIINMA CMBICI
vero-j.'; Hem. jmdm. die Augen Offhen —
'OTKPBITH Tvias3a KoMmy-J. s die Binde/ der
Schleier f4llt / die Schuppen fallen von den
Augen — 'c rias crmagaer IejeHa'; AHIIL
open eyes to — 'BBIBECTH U3 3a0/IyKIeHUA';
turn a blind eye on / to smth. —'3aKpbIBATD
rj1a3a, CMOTPETh CKBO3b IIAJIbIIBI; HU. de
ogen openen openen — 'BHIBOOUTH KOT'O-JI.
U3 COCTOSTHHWS HEeBeIeHUs, HeIIOHUMAaHUI,
3abnysmnenus'; de schellen vallen hem van
de ogen — '"KTO"JI.
y3HaeT IpaBay, JeMCTBUTEIbHOE COCTOSHIE
neit' u ap.

B kasmom m3 mcciieqyeMbIX SI3BIKOB CY-
IIECTBYIOT (PPAa3eoIOru3Mbl, OO0IIAsl CeH-
TEHIINSA KOTOPHIX TAKOBA: OOMAHBIBATL KO-
ro-JI. — 9TO MeIIATh aJeKBATHO BOCIIPUHMN-
MAaThb MHP, MeIIaTb CMOTPETb, HEe 1aBaThb
I0JIyYaTh  JOCTOBEPHYI  HHQOPMAIIUIO:
PYCCK. 3aMa3bIBaTh / 3aMAa3aTh 71345 IIyC-
KaTh IBLJIF B I7Ia3a; Opocatb/ OPOCHTE
IIBLIE B IV1a3a; Oell. 3aMasBamb / 3aMa3ailb
BOYEI, IIBIJI/ TYMAaH y BOYEL, IIVCKAIE/
IyCIIb BT/ TyMAaH/ JBIM Y BOYEL, 34-
MBIJIBBAIE / 3aMBLIIIE BOYEI, CJAIIIE BO-
9Bl JKBIP Y BOYHI CHIIIAIE, HeM. jmdm. Sand
in die Augen streuen; auri. do smb. in the
eye; uus. zand in de ogen strooien.

YemoBeueckoMy TI1a3y SOCTYIIHO JIHIIb
HACTOSAIIee, TOrJa KaK BCEBUIAIIEMY OKY
0OroB MOJBJIACTHO M IIPOIILJIOE, M HACTOS-
mee, u Oynymee. IlpucrajpHBIA B3TJIsa
0OroB JIErKO IIPOHMKAET B JIIOOble TANHBI
Bcenennoii, a mocemy Boskbe oko sBiIsteTcst
CHMBOJIOM BCEBUIEHIS, BCe3HAHUS, MYIPO-
cru, IlpoBunmenus, Ilpomeiciia Boxbero m

Cynw0sr [5, c. 74]. Tak, rimas — ato Tak:ke
CHMBOJI BCEIPOHHUKAIOIIEI0 3HAHUSA COJI-
HeYHBIX 00roB [6, c. 55, comnma (ryras He
MoOr OBI CMOTPETH Ha COJIHIIE, eCJIX OBl B Ka-
KOM-TO CMBLICJIE caM He OBLI COJIHIIEM, Cp.
raxxke auri. OE the eye of day/ of hea-
ven — 'mHeBHOe cBerTmuo, couHIE') |7,
c. 180]. B wmmdosornm HepemKro COJHIIE
BOCIIPHHHMAETCA Kak 0Jaroi, a JyHa —
OypHOM rias. B repmamckoit mMudosiorumn
COJIHIIe IIpefcTaeT Kak rya3 Borana (Omu-
Ha). C MudostoreMoii 177232 «COIHIIE» CBS-
3aHBI (PPA3COJIOTU3MEl XO3AEHCKHE IVIA3
'HagesKHBIHM IIPUCMOTD 34 4eM-J1.', 6e3 Iviasa
'6e3 mpucmorpa' (cp. Tar:xke Hem. OE Auge
des Herrn). Mudoiorema «HebGecHbIe CBe-
THUIa» 0TOOpasKeHa, Ha HAIIl B3IJIAM, TAKKe
B cuaenyomux OE: pycck. ceeprars/
CBEePKHYTH IVIA3aMH, IVIA3 I'OpHT/ IVIA3a
ropdar; Irviaza 3aroparrcd/ 3aropesIHckbs
IVIA34a pas3ropeJIHChs CBEeT MepKHeT / IIOMepK
B I1v1a3ax, 0eJ1. Ourickainp / OJIICHYIb> Ba4aml /
BaypIMa; BOKA TIapbsllb/ BOYBI I'apallbs
CBAIIIE / TACBAILILb BAYAMI / BAYBIMA.

['71aBHBIM OTJIMYMTEIBHBIM IIPU3HAKOM
OPEeBHUX OOrOB CUUTAJICS MUCTHYECKHMA
TpeTui IJ1a3, Ha3bIBaeMbIll MHOITIA «TJIa30M
ceprila», CHMBOJI JAYXOBHOIO 3peHusa/ co-
BEPIIEHHOro 3peHus / yMEeHUs BUOETh CyTh
Bemeii /| wmaHTynmun (cp. Hem. DE das
geistliche / innere Auge — 'myXoBHBIN B30p';
aHryI. one’s mind’s eye — 'MBICJIEHHEIA B30D,
nyxoBHOe oko'). Hammume maper rias osua-
JaeTr (pU3MUECKYI0 HOPMY, M3 9TOr0 CJIEHYeT,
UTO TPeTHM IJIa3 CHUMBOJIM3HPYET OOMKecT-
BeHHOe. Y IIPOPOKOB M IIPOBHUIIIEB TAKIKE
OTKPEIT TPETHUH IJIa3, HO3TOMY OHHU 00Jama-
I0T MYOPOCTBIO, a JIeTeHJapHBIE MyIpPeIrbl
YaCTO CJIEIIBI: OHHU IIPO3PEBAIOT JAPYTUM 3pe-
HUEM.

Croeobpa3Hoit IIPOTHUBOIIOJIOMKHOCTHIO
00KECTBEHHOI0 TPEThEero IJjia3a SBJISIETCS
OYPHOU TIJia3 — HOCUTEJIb CMEPTOHOCHOIO
B3IVIAAA PA3JHYHBIX (PAHTACTHYECKHX CY-
IIECTB, KOMMM TakK Oorara MuOJIOTHS
OpeBHUX. B wmpaaHmckux carax TaKuM
BamIsgmoM obsagan Basop, mMmdumueckmit
npasuresb ¢GoMopoB. B BocToUHOCIABAH-
CKOI MUQOJIOrNH yOUMCTBEHHBIM B3TJISI0M
Hagenanca Buit (¢ ykpawmHCKOTO BIF—
'pecHHUIIA'), TIOBEJITUTENH JYXOB.

188



Yuenvie zanucku. - 2012. - Tom 14

JlypHO# ras — CMMBOJI JeCTPYKTUBHEIX
cut 3na [8, c. 245] (cp. Taxme DE: pycck.
JypHoF / strxor / Xyq08 riia3 — '1io cyeBsep-
HBIM TIPENCTABJICHUSIM B3TJIAL HeZo0poske-
JIATeJIBHOTO0 YeJIoBeKa, TIPUHOCSIIHH
HecuacTbe'; KOJTOTH riraszame—
'HeI00posKeIaTeIbHO, 3JI0 CMOTPETh'; aHTI.
the evil eye— 'B3rysam HemoOpOsKeIATEb"
HOTO 4eJIOBeKa, IPHUYMHAOIINNE Bpem'),
IpuYeM OOBIYHO MAYPHBIM TJIA30M CUHTAJICS
JIEBBIH TJIA3 — <(GKEHCKHID. Y BOCTOYHBIX
cJIaBSAH, B OCHOBHOM CBOeM macce rojy0o-
TJIA3BIX, Pa3pyIIAIIell CHI0N HaIe IAINCh
YepHble IJ1a3a. Y 0/KHBIX sKe HapoJloB, Ha-
obopot, — rosryoere. B HapomHoM MmpoBoc-
MIPUATHA JYPHOH IJIa3 IIOHHUMAaeTrcsa Kak
criia3, T.e. IJIlada TOJKYIOTCA KAK Opra,
IIPX IIOMOIIM KOTOPOT'O YeJIOBEK MOKET II0-
BJIMATHL HA CyIb0y Ipyroro demosexa. Ha
Pycu pypubIM cumTasica KOCOM, BIAJIBIN
ri1a3. Bepa B mypmoit riias sapoguiack TO-
raa, Korja MUp, I10 IPEeICTABICHUAM JIPEeB-
HUX, ObLT HacegeH myxamu. OmHaKo IIpu
IIJIOXOM CAMOYYBCTBMM MEI [0 CHX IIOpP T'O-
BOPHUM: 9TO CIVIA3, KTO"TO CIVIA3HJI, HEJL00-
DpbIE riras norvigges. Takum obpasom, rra-
34 — CHMBOJI 9HEPTUU U CUJIBI, KAK CO3UIa"
TeJIbHOH, Tak " pPa3pymnIuTeIbHOK
[9, c.65], cuMBOI CBepXUyBCTBEHHOCTH
[5, c. 75|, cnmpuTyanuMCcTHIeCKOH BHIPA3HU-
renpHOCTH [10, c. 152], cuMBos rHITHOTHYE"
croit omeprum (cp. Hem. ®E magisches
Auge — 'senensiit riasox' (y pagmomprem-
Huka)). MsmaBHA OT criiasa 3aBOAUIN 06e-
peru-aMyJeThbl, KOTOPbIe M3TOTaBINBAJIN 13
IParoleHHbIX MEeTAJLJIOB U KaMHel B ¢op-
Me rJia3a, uyro u orodopaskeno B DKE: pycck.

IV1a3-aJIMas3; bepedys Kar I71a3, BO3bMH IVIA-
34 B PYKH, HMEH IJIa3a; BOOPY KEHHBIH 114"
30m (coBpeMeHHas ¢opMa dTOro paseosio-
TU3Ma — HEBOOPYKEHHBIM / IIPOCTEIM TJIAa-
30M); packHIBIBATE 171434/ IVIA3AMH;S pac-
TepATb IvIa3a; HIrparb I71a3aM; Oell.
bpans / yzanp [cBael Bousr y smmerwo/ y
pyrl; HeM. die Augen in die Hand nehmen;
mit bewafthetem Auge; mit blofem /
unbewaftnetem Auge; auri. take smb.’s
eyes the nacked eye; with ones/ the
nacked eye; aun. met het blote oog [niet] te
zien zijn. Taxum o0pasoM, TAJIHCMAH B BH-
Je riaza/ MaradeckHH IJIa3 OTBOIUT 3JI0
[5, c. 76], T.e. r7as ABIAeTCA IANTUTHUKOM
JyXOBHOTO, BHyTpeHHero dejoBeka [11,
c. 208]. Ilupoko M3BECTHO U CBOMCTBO COJIH
OXpaHITh OT 3JIBIX CHJI U CIJIa3a, cp. OeJl.
@ cos1p y BOYEL.

3peHre TPATUITMOHHO BOCIPHUHUMAETCS
KaK aTpuOyT BCeX JKUBBIX CYIIECTB, a CJie-
IIoTa — KaK CHMBOJI 3aTPOOHOTO CYIIECTBO-
BaHHWs, a TaKKe KAaK BBICIIIEr0 BHIEHUS
[6, c.55]. B HapomHBIX IpeJCcTaBIEHHAX
cJIermoTa — 9T0 HaKas3aHWe 3a 0C000 TIKKIe
rpexu. CHMBOJIOM HAaKa3aHUS BBICTYIAET
Takske sacoperue rias (cp. ®E: pycck. rra-
3a [o ymm/ samopomrmao — 'o ToTepsBIIEM
CITOCOOHOCTH TMOHUMATH YTO-JI., HOPMAJIBHO
paccysknaTe's 0eJl. BOKa He 3amapyIIbiilb —
'He NPUYMHHUTL HUKAKOro Bpena'). AHoma-
JIUU TJ1a3 — 3HAK NPUHAJIEKHOCTH YeJio-
BeKa JeMOHWYecKoMy Mwupy. JlBoiiHbIe
3payuKy — IPU3HAK BeabMEHI [11, ¢. 209].

O HaType 4Yes0BEKA MUCTHUKU CYIAT II0
paamepy, dopme, IIBETY IJIa3.

Taoauma

CuMBoJIMYECKHE 3HAYCHHUSI KOMIIOHEHTA IVI43 B COCTABE COMATHYECKHX
(bpa3e0TOrMIeCKHNX € IIHUII

CuMmBosTMIeCcKme I[Ipumepsr OE
3HAYECHHUS
3penwne, mose 3pe- PYCCK. OCTpEIH IVIa3 — 'xopollee 3peHme'; ¢ rvzaz 1) 'BOH, IpodYb';
HUA 2) 'Tak, YTOOBI He BUIHO OBLI0'; 3) 'VHTH, CKPBITHCA C TI0JIS 3PEHU's

TOJIOHN';

Oen. srearyl Y / Ha BOYsI — 'cTaparThbcsa OBITH HA BHIY, HA30MJIMBO
TOpYAaTh IIepes IJIa3aMu'; 3 Ba4sl / BoY / BOKA — 'TogalIbIIe OT KOro-
J1., 4T00OBI He ObLIO BHAHO'; HeM. scharfe Augen haben — 'mmetsn
octpoe 3pemme'; jmdm. aus den Augen gehen — 'yiiTh ¢ 17143

aHTJI.

a straight eye — 'xopommii riasomep's fall under smb’s eye —
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'momacTbesa Ha rUiasa'; Hud. de ogen van de zieke kunnen geen
licht verdragen —'6ouTcs TOT, y KOTO COBECTh HE UKCTA'

OranoH
IPOCTPAHCTBEHHBIX
KOOpJIUHAT

PYCCR. Kyga Iada Iviggar— 1) 'He BeIOMpad IyTH, KyJa IOIaso';
2) 'Kyma BamyMmaercd'; Imepeq IVIa3aMH — 'B  HeEIIOCPEeICTBEHHOM
Osm30cTH, psiIoM'; Oesl. KVABI BOYRI HACYI[F — 'COTVIACHO YKEJIAHUSIM,
KyJlla 3axouercs; 1mepasq Badami / Ba4pIMa — 'pamoM, OJIu3KO's HeM. SO
welt das Auge reicht — 'Hackonbko xBaTtaer riasd'; jmdm., einander
Auge in Auge gegeniiber stehen — 'cToaThb O4eHb OJIM3KO IPYT BO3JIE

apyra’

OTaJIOH MephI

pycck. 3a rurasa (xparmr)— 'BIONHe, ¢ M30BITKOM'; HAa IVIa3 IVIA-
30K —  'TIpUOJIM3WTESIbHO, IpuMepHO'; 0OeJ. Ha  BOKa —
'IPUOIU3UTEIBHO'; HI Y 44HBEIM BOKY — 'COBCEM, HUCKOJIBKO He
IbAHBIN'; aHTIL by [thel eye —'Ha rnas’; painted [up] to the eyes —
'pasMaJieBaHHAas, CHJIBHO HaKpaIlleHHas'

OTaJIOH BpeMeHH’

PYCCK. IVIa30M MOPTHYTH He ycIIeI — '0YeHb OBICTPO, MTHOBEHHO, He
yCIIeJI OCMBICJINTE'; KpaeM IVIa3a — 'Ha KOPOTKUM MUT, MeJIBKOM's Oell.
Ha aJHO IMTHEeHHe BOKA — 'HA OYeHb KOPOTKOEe BPeMs'; y MOMAHT BO-
Ka— 'cpa3y ke, MTHOBEHHO'; aHryI. In twinkling of an eye — 'oueHb
OBICTPO'

Kpurepuit  rauect-
BEHHBIX IIpPeodpaso-
BaHUN

PYCCK. BhIpacTrarh/ BBIpACTH/ PAacTH B IVIa3ax — 'TIproOperaThb
yBayKEHNe KOro-JI., IIOJHUMATECS, BEIUTPHIBATH B YbeM-JI. MHEHUN'; B
Irasax — 'B TIpeCTABJIEHUH, 10 MHEHWIO KOro-Ji.; Oesl. Bepacrars/
BBIpAcIll Y Badax — '3aCIIy’KUATh yBasKeHUe, IIpU3HAHWes Ba JIACHBIX
BaYax — 'TIo COOCTBEHHOMY MHEHMIO'; HeM. in jmds. Augen —'B UbMX-JI.
rasax’; in jmds. Augen steigen/ sinken/ verlieren — 'BuipacTu /
VIIACTh B YbKX-JI. TVIa3ax'; aHIJI. In smb.’s eyes —'mo ubemMy-JI. MHEHHO'

YemnoBek

PYCCK. Mexay / Mexk YeThIpex IIas3 — 'HaeauHe, 0e3 cBumeTeseit'; ¢
a3y Ha Ivia3— 'Haenune'; 0Oell. Ha 4YarTeIpel BOKI— '0e3
cBHUMeTeNel, 0e3 TIOCTOPOHHUX's 7 BOYEI — 'OTKPBITO, B IIPUCYTCTBUH
koro-J.; mem. unter vier Augen — 'c rinasy Ha rias'; vier Augen
sehen mehr als zwei — 'ogHA TOJI0OBA XOPOIIIO, a ABE JIyYIle'; aHrJI.
eyes only — 'nmuuHo Takomy-T0's four eyes see more than two —'ym
XOpoIIo, a naBa Jyuine'; Hum. vreemde ogen dvingen — 'metu
CJIYIITAIOTCSA YysKOTO YeJIOBeKa JIydllle, YeM CBOUX pOJIuTeseit's twee
ogen zien meer dan een — 'BIBOEM OTKPHBIBAEIIb, O0HAPYKHIBAEIIID
bourbIrre’

Ororyagne Ta0.I.

Opy:xue

PYCCK. CTpesATE/ CTPEJIBHYTH IviasaMu/ rviasxamu — 1) '6pocaTsb
KOPOTKHe, OBICTPEIE B3IVIAEIs 2) 'KOKETJIMBO IIOIVIANBIBATH Ha
Koro-J1.'s Oes. crpaJiAarns/ cTpaJiiip Badyami/ BAYbIMa / BOYKAMI —
1) 'GpocaTh  KOPOTKHe, OBICTpBIe  B3IVIAOBI;  2) 'KOKETJIHBO
HOIJIAABIBATE Ha KOro-J.'; aHrja. ones eyes flash/ shoot fire —
'TJ1a3a MeuyT MOJIHWH, I71a3a CBepKaioT'

[Tpubop pearuposa-
HUA

pycck. u [gazxe] rimazom He Beger — 'HUKAK He pearupyer, He 00-
palaer BHUMAHUA'; IVIA30M HE MOPIHYJ — 'He HPOSBUJI HM Ma-
JIeHIIIel pacTepsSIHHOCTH; HIUYeM He BhIZaJI cebs's 0es. 1/ HaBar Bo-
KaMm He BA73e — 'HUKAK He pearupyer, He obpalnaer BHUMAaHuA'; 1/
HaBaT BOKaM He MaprHyy — 'He II0Ka3aJl HUKAKON pacTepsSHHOCTH,
00s3HM, HUYEM He BblIaJI cebst'

OnbIT

pyCCK. I1viaz HaburT/ HaMeraH — 'KTO-JI. JOCTATOYHO WCKYCEeH,
OIBIT€H, YTOOBI 0E30ITMO0YHO OIpeaeUTh, PACIIO3HATH YTO-J.'>
OeJs1. HabiBairp / HaOIIb BOKa — 'peo0dpeTaTh OUBIT, YMeHue OBICTPO
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ONpeIeJIUTh YTO-JI., OLEHUTh'; HeM. ein Auge fiir etw. haben —
'Tyia3 HAOUT, HaMeTaH'; aHTI. have [got]/ an eye for smth. — 'GBIT
3HATOKOM, IIOHMMATh TOJIK B YeM-J1.s HUO. 0og hebben voor iets —
'MIMeTh IIPeACTaBJIEHNE 0 YeM-JIL.'

ITamarse

PYCCK.  cTOATE B  IVIa3aX —  'HEOTCTYIIHO  3PUTEJIHHO
IpeaCTaBaAThCA'; 0eJl. cragmp mepany Badaml — 'HEeOTCTYIIHO
3PUTEJILHO IIPeICTABJIATLCA' s HeM. vor Augen schweben / stehen —
'cCToATh Ilepesd IJiazaMu'; aQHIVI. camera eye— 'Xoporas
3purenbHas, dpororpaduieckas maMsATh'

EMrocts

PYCCK. Ha/JIHBATh/ HAJIHTH IJIA34 — 'HAIIUBATBLCSA JOIbIHA', 34/IH-
Bare/ 3a4JIATE IvIAa3a — 'HAIUBATLCA NBAHBIM'; 0Oesl. 3asins/
3aJ1IBamp BOYSI — 1) 'HAIMBATHCA HBIHBIM'; 2) 'HAIOUTH KOTO-JI.;
JIOBECTHU [0 COCTOSHUS OIIbAHEHUST'

BiarockmouHoCTh

0eJ1. He MeIb BOKa — 'UCIBITHIBATh HEIPUA3Hb, HEHABUIETD'; He
BOKYy — 'He HpaBUTLCSI KOMY-J.';s HuUI. een kwaad oog op iemand
hebben — 'UCIBITHIBATL OTBpAllleHUe K KoMy-J1.; een [good] oogje
op 1emand hebben — 'MIBITHIBATH OJIATOCKJIOHHOCTH K KOMY-JI.,
OBLITH BJIIOOJIEHHBIM B KOT0O-JI.'

WKanuocrs

0eJl. BoKa HAINOYHAe — 'KTO-JI. OUeHb KAOHBIN'; ITAII0YCcKae BOKA —
'KTO"JI. OYeHb SKANHBIN'; KAg36H / KAJHBI HA BOKA — 'KTOJI. OYeHb
SKaTHBIN'

OTajoH WNIEeHTUYHO-
cT!

HeM. jmdm. aus den Augen sehen — 'OBITH IIOXOXKHM Ha KOT0-J.';
Jmdm. wie aus den Augen geschnitten sein — 'ObITb BBLIUTBHIM

HOPTPETOM KOTO-JI.'

B saxomomarenbcTBe ApeBHMX HAPOIOB
IpUHIAT «oKo 3a oko» (cp. OE: 6emn. pBora
3a Boka [3y6 3a 3y6]; mem. Auge um Auge,
Zahn um Zahn’ aurn. an eye for an eye
and a tooth for a tooth; Hun. oog om 00g,
tand om tand) BEIpAKaJl UOEe BO3Me3aUd
Y KPOBHOIM MECTH, T.e. IJIa3 B JAHHOM CJy-
Yae BOCIPHUHUMAETCA KaK HEYTO IeHHOe U
VA3BHIMOE.

B COE ¢ xommonenToM I77a3 orodpaske-
HBI U JOILJIXA B TAKOM COCTOSHUM 0 HAIINX
OHeH HeKOTOpbIe APEBHHE CTePEOTHUIIBI II0-
BefleHUA: 1v7a3 He orpectd (Tak HY:KHO OBI®
JIO 00IIATHCS C COOECETHUKOM); HEJIB3SA IVIA3
OTBECTH; HE€ OTPEIBATH /HE OTBOJHTH IVIAS3:
OTBOAHTE / OTBECTH IVIA34; J/I4 OTBOAA IIA3
6en. [me wmarusr/ wHemsral amappans/
azBecIyl BadsH; AJIA a4BOAY BaYdH, a7BOJ
BausH, aqBoa3Ink / agBecrl BOYEl;, HE apDEI-
Banp/ He ajgBonsins/ He agapBalb/ He
azBecryl Baysk;, HeM. kein Auge abwenden;
aHIJI. not to take / tear one’s eyes.

Ceroguss rraz BOCHPHHUMAETCA Kak
MMEOIINHA OBOSIKOES CHMBOJIMUYECKOE 3HaUe-
HHUe: C OJIHOM CTOpPOHBI, 3TO OpraH, oTpa-
SKAIOIIUN BHYTPEHHUU MUpP YeJIOBEKa, C
OPYTOM — 3TO CUMBOJI HAOJIIOJEHUS W KOH-

tpoa (3a gpyrmmm) / mmmoHaxka [12,
c. 276]. Ou mo3BosisseT HAOIIONATH U KOH-
TPOJIMPOBATh JIeHCTBUA JIOIeN U Jgake
HOOIVIAABIBATL 34 TEM, YTO OHH IILITAIOTCS
cKpHITh OT okpy:kawomwux. Cp. OE: pycck.
a3 ga a3 —  'cTporuii  HaO30p,
OPUCMOTP's B o0ba I/1a3a — 'TIPHUCTAJILHO,
30pPKO, BHUMATEJILHO, HE YIyCKAas HIYEro
u3 Buma'; OeJ. Boka JBI BOKA — 'CTPOTHI
Hansop's Opans/ y340b HA  BOKA —
'BHUMATEJIBHO CJIEOUTH, Ha0IImarh a3a
kem-y1./ dvem-n.'; HeM. sein/ ein Auge
haben — 'cienuTh, BHUMATEIBHO CMOTPETH';
seine Augen tiberall haben — 'Bce BUIETH,
HUYTO He YKpoercs';s aHIJl. a private eye —
'YaCTHEBIN CHIILUK'; under the eye of smb. —
"oy HaOJTIOmeHueM Koro-iL.'s Hun. /niet/ uit
het oog verliezen — '[He] ycKROIB3HYTH OT
Ybero-Ji. BHUMAaHUA, HAOJIIOIeHN' .

['71a3 — CHUMBOJI 3pSAdYeCTH yMepiiux [4,
c. 181], moaTomy Ha xse6ax, KOTOpHIE BBI-
HeKaJy B OHU IIAMATH IIPEIKOB — «POIH-
TeJIbCKHe Cy00OTh», TakKiKe 00s13aTeIbHO
IPHUCYTCTBOBAJ MOTHUB T1y1a3. OTKpBITHIE
IJ1a3a MOKOMHMKA — IIPEeIBECTHE eIlle OJHOM
cmeptu (0OBIuail 3akpEIBATHL IJIa3a yMep-
memy oTobpasxkaror caenyiomue OE: pycck.
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3aKpBIBATH / 34KPBITH I1VIA34; 3aTBOPHTH
IV1a34; CME:KHThH IVIa34, 0eJl. 3aKpbIBAIb /
3aKpeIIbF BoYbl; HeM. jmdm. die Augen
zudriicken; cp. Tak:xe comatndeckue DK co
3HAUYEeHUEM 'yMepeTh's PYCCK. 3aKpPEITh IVIa~
34’ 3a4KpEITh IVIa34a HA BEKH; HeM. die
Augen schliefen/ zumachen; die Augen
auf null gestellt haben: mit brechenden
Augen; jmds. Augen brechen; auriu. close
one’s eyes; Hun. de ogen sluiten).

Kax xommonent ME comatuam ruras mo-
JIydaeT TaKKe CHMBOJIMYECKOe OCMBICIIe-
HHUe, YTO OTPAKEeHO0 B TAOIUIIE.

3axmodernue. O600IIaA BHIIIIEHU3I0MKEH"
HOe, TPUXOJUM K CJIEIYIOIINM BBIBOIAM.
Jlekcema rvraz obisamaer GoraTbIM HEOIHO-
3HAYHBIM CHMBOJIM3MOM, IIOPOM amMOuBa-
JIEHTHBIM: MHOTHE CHMBOJIBI HAJIeJIEHBI He
OIHHM, a MHOKECTBOM 3HAaYeHHUH, T.K. CO-
JepsKaT MOeH, HEeCYIIHe Pa3JINdYHyK CMEBI-
CJIOBYIO HATPY3KY, HEPEeIKO JBONCTBEHHOIO,
AHTUHOMHYHOrO Xapakrepa. lIpoananmam-
poBaB COOpaHHEIM MaTepHaJl, HaM yIaJIOCh
YCTAHOBUTHL  CHMBOJIMYECKNE  3HAUEHUS
JTAHHOTO KOMIIOHEHTa ()pa3eoIoruIecKuX
eIIMHMUII, O0IIHe JJISA IIATH A3bIKOB: TeHHBII
U YSA3BUMBIA WHCTPYMEHT YeJIOBEYECKOTO
CO3HAHWSA;, 3€PKAJ0 IyIIH — WHIUKATOP
OMOIIMOHAJILHOTO, Icuxudeckoro (pexe du-
3WYECKOT0) COCTOSHMUS YeJIOBEKA; OpraH II0”
3HAHUSA, IIOJIyIeHNI NHGPOPMAIINN; HADJI0-
JeHre M KOHTPOJIL / IIMUOHAMK; 3peHune, IIo-
JIe 3peHud; 4deJioBeK; ombIT. O0Ime cuMBo-
JIBI B PYCCKOM, OEJIOPYCCKOM, HEMEIIKOM I
AHTJIMMUCKOM SI3BIKAX: KPUTEPUM KadecrT-
BEHHBIX ITpeobpasoBanuil; namarb. CuMBO-
JIBI B PYCCKOM, OEJIOPYCCKOM ¥ HEMEITKOM
SI3BIKAX: UHMCTOCEPIEeYHOCTb, OTKPBITOCTD)
9TAJIOH IIPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPIHMHAT.
CuUMBOJIBI B PYCCKOM, 0EJIOPYCCKOM M aHT-
JUNCKOM $A3bIKaxX: 9TaJIOH Mephl; JTaJIOH
BpeMeHU; opyskre. CHUMBOJIBI B PYCCKOM U
OestopycckoM s3BIKAX: HMpPUOOp pearupoBa-
HHUS, €MKOCTh; Haxasanme. CHMMBOI B pyc-
CKOM ¥ QHTJIMMCKOM SI3BIKAX: JIECTPYKTHUB-
Hasg cwiaa 3ya. CuMBOII B 0OEJIOPYCCKOM U
HUJIEPJaHJACKOM  SI3BIKAX:  OJIATOCKJIOH-
HocTb. CHMBOJI B HEMEIIKOM U AHTJIUHCKOM
SI3BIKAX: JIYXOBHOE 3peHue / COBEepIIeHHOe
3peHne / ymMeHHe BUIETHL CYTh Bellell / uH-
Tyurusa. CuMBOI B 0eJIOPYCCKOM S3BIKE:

samaHocTb. CHUMBOJI B HEMEIIKOM s3BbIKe:
aTaJIoH UIEeHTUYIHOCTH.
A Tarke MuQOIOTEMBI: KaMeHb-aMyJeT B
OATU A3BIKaX; COJIHIIE B PYCCKOM, HeMelr
KOM ¥ aHTJIMHCKOM SI3BIKaX; HeOeCHbIe CBe-
THJIA B PYCCKOM U O€JIOPYCCKOM SI3BIKAX.
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